Weekend Workshop on Translation : A Report

Weekend Workshop on Translation was carried out by TranslationPanacea and ELTIS on
July 15, 16, 22, 23 2017 at ELTIS, Pune. 12 participants participated. The following topics

were covered.

e Basics of translation

Grammatical and Lexical analysis

e Handling various types of content for

translation: fiction, non-fiction,

Translation of stylized language,
idioms, figures of speech

contemporary, technical, dialogues,

Priorities while finding equivalence

software/apps, poetry, children’s

Delivery norms

literature, screen reading,

Translation tools

e How much liberty for translator

Specifics of document translation

e Opportunities in translation

e Commercial aspect of translation

End use of translation: publisher, media
company, agency

Dr. Anagha Bhat explained the process of translation, which is basic to any type of
translation. The process is very important to ensure that the loss in translation is minimal.
Finding equivance, being aware of false friends of translation, degrees of similarity, the
grammatical comparison of 2 languages are the underlying elements of translation.
Understanding this well improves the awareness and quality of translation.

The study material was specially designed for the workshop to include variety of text. The
peculiarities of each sample were discussed before, during and after the exercise. The
participants sincerely completed their home assignments, which showed their involvement
and interest. Practicing reinforces the theory learnt and helps the learner to use it. It also
builds confidence in the minds of learners, and shows the ‘before’ and ‘after’ quality of

translation.

The participants came from variety of background — teaching, theatre, engineering, research
— it emphasized the fact that good translation not only require mastery on two languages, but

necessarily calls for exposure to different fields.

It was very satisfying to see the feedback from the participants. Here is the summary.

Average ranking on the scale of 1-10
Meeting expectation — 9

Content -9

Methodology -9

Venue -9

Some subjective feedback:

“My expectations were fulfilled and more. Less theory and more practical.”

“I definitely learnt a lot. It was an enjoyable experience.”

“I came with not much expectation. Never know so much goes into translation. Learnt a lot.”
“I was translating on my own. Learning the process and basics will help me make better

choice of words.”
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